Pour que cesse la privatisation et la tarification dans le système de santé !

Sur l’air de « Attends-moé ti-gars » de Félix Leclerc 
« C’est assez Ti-Jean »
Nous sommes unies aujourd’hui                               Pour protéger nos acquis                                On veut être en bonne santé                                      Et garder notre dignité ! 

We are united today to protect what is ours.

We want to be in good health and keep our dignity!

REFRAIN (TOUTES EN CHOEUR!)                        C’est assez Ti-Jean                                    Les magouilles du gouvernement               Résistons au privé                                                   On met l’cap sur la santéééééé! 
It’s enough Ti-Jean, with the government’s tricks

We resist privatization, we focus on health!
Un tarif pour un p’tit papier                                                Un autre pour ouvrir un dossier                                  On pensait qu’on payait déjà                                Les impôts, les taxes, c’est pour ça ! 
A fee for a piece of paper, another to open a file

We thought we already paid with our taxes!                                                             

REFRAIN 
Juste à r’garder nos voisins                                    Endettés parce qu’ils ont besoin d’soins                     Est-ce qu’il faut vous faire un dessin                         C’est c’qui s’en vient si on fait rien ! 

Take a look to our neighbours, indebted because they need medical care.  Do we have to make a design?

This is what is coming our way if we don’t do anything!
REFRAIN 
La grossesse, les proches, les enfants                    Sont des exemples assez flagrants                                  Du temps passé à consulter                                            Aux femmes y avez-vous pensé ? 
Pregnancy, care of relative and kids are obvious examples of the time women spend consulting doctors. Did you thought about that?
REFRAIN 
Rassemblons la population                                  Pour partager nos solutions                                Jamais nous ne s’rons soumises                                     Aux intérêts des entreprises ! 

Let’s gather people to share our solution

We will never be submissive to corporate interests!

REFRAIN 
Quand la santé d’vient privilège                          Nous on pense que c’t’un vrai piège                     Pour vous c’est p’t’être la solution                       Pour nous ça mène à l’exclusion! 

When health care becomes a privilege, we think this is a trap

For you, this is the solution, for us it leads to exclusion!

REFRAIN 
Les mensonges qu’on nous porte à croire Sont des idées bien illusoires                            C’est si facile à deviner                            On sait où les sous sont cachés ! 

The lies they want us to believe are illusive ideas. It’s really easy to guess where the money is hidden!
REFRAIN 
C’est par la solidarité                                              La justice et l’égalité                                           Que nos droits seront protégés                                    Vive le bien-être en société ! 

It’s for solidarity, justice and equality that our rights will be protected.  Long live well-being in society !
REFRAIN 
On se sent prise en otage                                          Les injustices ça nous enrage                          Dites-vous que même sans argent                                   On aimerait vivre jusqu’à 100 ans ! 

We feel like we are hostages. The injustices enrage us.  You should know that even without money, we want to live until we are 100 years old!                
REFRAIN


Pour que cesse la privatisation et la tarification dans le système de santé !

	La santé, c’est un droit

Le privé, c’est pas notre choix
Jamais nous ne serons soumises                           Aux intérêts des entreprises

Notre système de santé                                        Pas question de l’tarifier

Résistons au privé

Pas question de s’endetter

On s’laissera pas appauvrir,

On s’laissera pas désunir

Bonhomme, bonhomme

Nous entends-tu ? (bis)
Nous entends-tu te crier «ASSEZ !» (bis)

Non, non, non aux cliniques privées
Oui, oui, oui à la gratuité

Bonhomme !!!!

Tu n’es pas maître dans ta maison car nous y sommes !

Heath is not a commodity

Health care is not a charity 

Health care is a right

We will fight

Privatization is not a solution

Privatization is exclusion
Mujeres unidas
Jamas seran vencidas

Feministas unidas

Jamas seran vencidas

Los servicios publicos 
Deben de ser gratuitos

El pueblo, adelante

El privado, atras
	Qui sème la souffrance 

Récolte la résistance

Charest, si tu savais                                                         Tes coupures, tes coupures

Charest, si tu savais                                                     Tes coupures où on s’les met                                     Aucu, aucu, aucune hésitation                         Non, non, non à la privatisation (2 fois) 

                           (OU)

Non, Non, non à la tarification (2 fois)

Partenariat public-privé

C’est rien pour être en bonne santé

PO-LI-TI-QUES néolibérales

PO-LI-TI-QUES antisociales

Contre la privatisation 

Jusqu’à sa fin nous nous battrons

Contre la marchandisation

Services publics, nous exigeons
Un bon système de santé
C’est un choix de société

La gratuité (répétition)
Faut la garder (répétition)
Pour notre santé (répétition)
Pour l’équité (répétition)
Les tickets modérateurs

On vous a dit «ça nous écœure!
Si vous nous faites encore des peurs

Vous allez passer un mauvais quart d’heure
L’gouvernement se désengage

Pour les femmes c’est plus de charges

Y en a assez, assez, assez

De s’faire voler

Nos ressources marchandées

L’bien commun privatisé


